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ПРОЄКТ ДОГОВОРУ ПОСТАВКИ

м. Вінниця









       «___»_________202__р.

КНП ВОР «Клінічний Центр інфекційних хвороб», що надалі іменується «Покупець», в особі директора Маткогвського Ігоря Анатолійовича, що діє на підставі Статуту, з одного боку, та ________________________________________________, що надалі іменується «Постачальник», в особі ________________________________, що діє на підставі _______, з іншої сторони, а разом іменовані «Сторони» та кожний окремо «Сторона», уклали цей Договір поставки, що далі іменується «Договір», про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов’язується передати у встановлені строки у власність Покупця паливно-мастильні матеріали (ДИЗЕЛЬНЕ ПАЛЬНЕ по талонах) (код 09130000-9 Нафта і дистиляти за ДК-021-2015 «ЄЗС»), що надалі іменується «Товар» в кількості відповідно до умов цього Договору, а Покупець зобов'язується прийняти Товар і оплатити на умовах даного Договору. Детальне найменування,  одиниця виміру та ціна одиниці Товару, що купується Покупцем зазначається в Специфікації (Додаток №1 до Договору), що є невід'ємною частиною цього Договору.

1.2. Товар належить Постачальнику на правах власності, не є під заставою, не є під арештом, не є предметом позову третіх осіб, не є обтяженим будь-яким іншим чином.

2. ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ ДОГОВОРУ ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

2.1. Вартість постачання Товару  за Договором становить _____________ грн. (_____ грн. ___  коп.), крім того податок на додану вартість ( далі – ПДВ )  в сумі ________ грн. (________  грн. ___ коп.). Загальна вартість Договору з ПДВ становить ____________________ грн. (_____ грн. ___ коп.).

2.2. Ціна кожної окремої одиниці Товару, яка постачається за цим Договором, зазначається у Специфікації. Ціна може підлягати зміні протягом терміну дії цього Договору, з врахуванням випадків, зазначених в пункті 2.3.1 даного Договору.

2.3. Істотні умови Договору, в тому числі ціна за одиницю Товару, можуть змінюватися, шляхом укладення відповідної додаткової угоди до даного Договору у наступних випадках:

        1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Покупця;

У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміна обсягів відбувається на підставі письмового звернення Сторони Договору із зазначенням підстав та обґрунтування щодо зменшення обсягів, визначених даним Договором.

        2) погодження зміни ціни за одиницю Товару в Договорі у разі коливання ціни такого Товару на ринку, що відбулося з моменту укладення Договору або останнього внесення змін до Договору в частині зміни ціни за одиницю Товару. Зміна ціни за одиницю Товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого Товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю Товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого Товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в Договорі на момент його укладення;
          У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміна ціни здійснюється у такому порядку:

- Підставою для зміни ціни є письмове звернення Сторони Договору та коливання ціни Товару на ринку;
- Сторони погоджуються та допускають, що документальним підтвердженням коливання ціни на ринку можуть бути документи, надані органом/установою/організацєю, які мають повноваження здійснювати моніторинг цін на товари, визначати зміни ціни товару на ринку (ДП «Держзовнішінформ», Торгово-промисловою палатою, інші незалежні установами тощо) та які підтверджують зростання ціни на ринку такого Товару або інші факти, на які посилається Сторона. Довідка або інший документ має містити коливання ціни такого Товару на ринку, що відбулося з моменту укладення Договору або останнього внесення змін до Договору в частині зміни ціни за одиницю Товару до дати звернення;
- Зміна ціни за одиницю Товару відбувається з дати звернення Сторони або з іншої дати зазначеної в додаткові угоді. 
       3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в Договорі. 

        У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміна умов Договору в частині покращення якості предмету закупівлі відбувається на підставі письмового звернення Сторони Договору із зазначенням підстав та обґрунтування, що зумовили покращення якості предмету закупівлі визначених даним Договором. Під покращенням якості предмету закупівлі Сторони розуміють покращення технічних характеристик/ комплектність Товару тощо.  

4) продовження строку дії Договору та строку виконання зобов’язань щодо передачі Товару у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат Покупця за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в Договорі;

         У цьому випадку Сторони погоджуються, що продовження стоку дії Договору та строку виконання зобов’язань щодо передачі Товару відбувається на підставі письмового звернення Сторони Договору із зазначенням підстав, обґрунтування продовження строку дії даного Договору та строку виконання зобов’язань щодо передачі Товару, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат Покупця. До письмового звернення Сторона, що звертається додає документ (документи), що документально підтверджують об’єктивні обставини, що спричинили таке продовження.

5) погодження зміни ціни в Договорі про закупівлю в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів);

У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміна ціни відбувається на підставі письмового звернення Сторони Договору із зазначенням підстав та обґрунтування щодо зміни ціни в бік зменшення.
6) зміни ціни в Договорі у зв’язку зі зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування  - пропорційно до змін таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування.

У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміну ціни здійснюють у такому порядку:

- підставою для зміни ціни є письмове звернення Сторони Договору та набрання чинності документу, яким затверджені чи встановлені такі ставки, податки і збори та/або зміни щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування та зміна яких впливає на визначення вартості (ціни) Товару, в тому числі ціни за одиницю Товару;

· нову (змінену) ціну Сторони застосовують з дня введення в дію відповідного документу, яким затверджені чи встановлені такі ставки, податки і збори та/або зміни щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, якщо інше не встановлено чинним законодавством України (у тому числі відповідними документом).

· зміна ціни відбувається пропорційно зміненій (зміненим) частині (частинам) складової такої ціни, в тому числі і загальна вартість Договору.  

7) зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS, регульованих цін (тарифів), нормативів, середньозважених цін на електроенергію на ринку "на добу наперед", що застосовуються в договорі про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни. 

        Сторони погоджуються, що зміна ціни (вартості) одиниці Товару може відбуватися в порядку, визначеному даним Договором з підстави зміни курсу іноземної валюти лише у разі, якщо під час проведення процедури закупівлі учасником (Постачальником) при поданні своєї тендерної  пропозиції була зазначена інформація щодо імпортної (іноземної складової) Товару, що є предметом даного Договору.

        У цьому випадку Сторони погоджуються, що зміну ціни здійснюють у такому порядку:

- підставою для зміни ціни є письмове звернення Сторони Договору та набрання чинності документу, яким затверджені чи встановлені регульовані ціни (тарифи) і нормативи, що застосовуються у даному Договорі;

- нову (змінену) ціну Сторони застосовують з дня введення в дію відповідного документу, яким затверджені чи встановлені регульовані ціни (тарифи) і нормативи, що застосовуються у даному Договорі, якщо інше не встановлено чинним законодавством України (у тому числі відповідними документом).

- зміна ціни відбувається пропорційно зміненій (зміненим) частині (частинам) складової такої ціни, в тому числі і загальна вартість Договору.

У випадку, якщо ціна за одиницю Товару на момент виникнення потреби у здійсненні закупівлі відрізнятиметься від вказаної у Договорі у зв‘язку із зміною офіційного курсу гривні до іноземної валюти, ціна Товару підлягає коригуванню відповідно до порядку та умов, викладених в пункті 2.3.1. даного Договору, про що Сторони укладають відповідну додаткову угоду до Договору про зміну ціни. Тобто, ціна за одиницю Товару, що зазначена в Специфікації (Додаток №1 до Договору), до моменту подання (розміщення) Замовлення на поставку, у відповідності до умов розділу 4 даного Договору, може бути змінена, залежно від зміни курсу купівлі іноземної валюти з урахуванням умов, викладених вище, шляхом укладання відповідної додаткової угоди до даного Договору.(Даний пункт включається до Договору у разі якщо під час проведення процедури закупівлі учасником (Постачальником) при поданні своєї пропозиції була зазначена інформація щодо імпортної (іноземної складової) Товару). 
2.3.1. Порядок зміни (перерахунок) ціни Товару залежно від зміни курсу купівлі іноземної валюти здійснюється за наступною формулою:
S(нова)=(К1/К0)*S1, де
S(нова) – змінена ціна Товару;
S1 – ціна в гривнях за Товар, визначена Сторонами на дату проведення електронного аукціону/укладання останньої додаткової угоди про зміну ціни, якщо така укладалася; 
К1 – офіційний курс гривні до іноземної валюти на дату подання  письмового запиту Постачальника про зміну ціни товару;
К0 - офіційний курс гривні до іноземної валюти на дату подання цінової пропозиції/ укладання останньої додаткової угоди про зміну ціни, якщо така укладалася.
При цьому Сторони визначили, що для здійснення розрахунків по Договору Сторони застосовують офіційний курс гривні до іноземної валюти, за курсом валют АТ Державний Ощадний Банк України (https://www.oschadbank.ua/currency-rate, Продаж) (Даний пункт включається до Договору у разі якщо під час проведення процедури закупівлі учасником (Постачальником) при поданні своєї пропозиції була зазначена інформація щодо імпортної (іноземної складової) Товару). 
2.4. При укладанні  додаткової  угоди  про зміну ціни Товару, Постачальник надає Покупцю підтверджуючі документи, що містять інформацію про ціну та обґрунтування (розрахунок вартості) для  застосування  пунктів Договору, які передбачають перерахунок ціни Товару. У разі, якщо Покупець вважатиме надані Постачальником документи щодо збільшення вартості Товару за одиницю не достатніми для обгрунтування такого збільшення, Покупець має право відмовити Постачальнику у піднятті ціни Товару. 
2.5. Поставка Товару здійснюється Постачальником окремими партіями, виключно після підписання уповноваженими представниками Сторін кожного окремого Замовлення на поставку в межах вартості постачання Товару, визначеної п. 2.1. даного Договору.

2.6. Оплата кожної окремої поставленої партії Товару проводиться згідно з умовами даного Договору. Постачальник до проведення оплати за Товар, може надати на власний розсуд знижку на одну та/або на кожну окрему партію поставленого Товару. Сторони погоджуються, що надання знижки Постачальником на Товар не розцінюється як зміна істотних умов Договору та зміна ціни за одиницю Товару.

2.7. Покупець оплачує поставлений Постачальником Товар протягом 30 (тридцяти) календарних днів після отримання замовленої партії Товару у місце поставки, але не раніше, ніж Постачальник здійснить реєстрацію електронних податкових накладних в Єдиному реєстрі податкових накладних (далі – ЄРПН) в строк та спосіб відповідно до діючого податкового законодавства.

2.8. Покупець залишає за собою право здійснити передоплату (авансування) або оплатити поставлений Товар раніше вказаного остаточного терміну розрахунку, згідно з виставленим Постачальником рахунком-фактурою. При цьому, Постачальник зобов’язаний здійснити реєстрацію електронних податкових накладних в ЄРПН, в строк та спосіб відповідно до вимог діючого законодавства. 
2.9. Всі витрати Постачальника, пов’язані з транспортуванням Товару до місця поставки, а також будь-які інші витрати Постачальника, пов’язані з виконанням останнім своїх зобов'язань за цим Договором, включаються до ціни Товару по цьому Договору.

2.10. Оплата за Договором здійснюється у національній валюті України шляхом безготівкового перерахування коштів на розрахунковий рахунок Постачальника.

3. КІЛЬКІСТЬ, ЯКІСТЬ ТА КОМПЛЕКТНІСТЬ ТОВАРУ

3.1. Товар, що постачається за цим Договором, повинен, на момент постачання Покупцю (відпуску через мережі АЗС), відповідати технічному рівню та умовам державних стандартів, встановлених для такого Товару законодавством України.
3.2. Якість Товару, що постачається, повинна відповідати умовам, викладеним у цьому Договорі та підтверджуватися необхідними документами виробника Товару або іншими документами, які визначені чинними нормативно – правовими актами.

3.3. У разі поставки (відпуску через мережі АЗС) Постачальником неякісного Товару(неякісної партії Товару) або виявленні Покупцем недоліків Товару, в тому числі щодо кількості та недоліків у оформленні документів на поставлений Товар (або поставлену партію Товару), Покупець безпосередньо по факту приймання-передачі Товару, має право вимагати від Постачальника:

3.3.1. Заміни невірно оформлених документів на поставлену партію Товару, в тому числі заміни бланків дозволу (талонів) у разі, якщо вони не відповідають вимогам, встановленим даним Договором - протягом 5 (п‘яти) календарних днів з моменту письмового повідомлення Постачальника Покупцем про вимогу заміни таких документів.

3.3.2. Відшкодування витрат Покупця, понесених у разі виходу з ладу транспорту, якщо буде встановлено, що причиною таких витрат є неякісний Товар - протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту письмового повідомлення Постачальника Покупцем про витрати, що понесені Покупцем для ремонту такого транспорту.

4. УМОВИ ТА ПОРЯДОК ПОСТАВКИ

4.1. Постачальник здійснює поставку Товару згідно з Замовленням на поставку, яке подається Покупцем протягом дії цього Договору. Всі вимоги, зазначені в Замовленні на поставку, є обов‘язковими до виконання. Невідповідність кількості при поставці, ціни за одиницю Товару, номенклатури, дати поставки Товару тощо є порушенням умов Договору. Постачальник несе відповідальність за такі порушення згідно з умовами Договору та чинним законодавством України.

4.1.1. Ціна за одиницю Товару, що зазначена в Замовленні на поставку, не може перевищувати ціну, зазначену в Специфікації (Додаток № 1 до Договору), разом з тим, ціна може бути змінена в сторону зменшення на момент поставки Товару шляхом надання знижки на Товар, яка вказується Постачальником при виставленні рахунку. 

4.1.2. Термін поставки Товару за даним Договором складає 5 (п’ять) робочих днів з моменту отримання Постачальником замовлення на поставку.

4.1.3. Постачальник може змінити термін та дату поставки виключно за погодженням із Покупцем. 

4.2. Постачання Товару за цим Договором здійснюється Постачальником шляхом багаторазових поставок в межах загальної вартості Договору (п. 2.1. Договору), тому відпуск Постачальником Товару може здійснюватись без довіреності. Отримання талонів на пальне здійснюється відповідальними особами Покупця на складі останнього. 

4.3. Перехід права власності на кожну партію Товару здійснюється в момент підписання та надання наступних документів:

- накладна в двох примірниках;

- замовлення на поставку, підписане зі сторони Постачальника та скріплене печаткою (надається за вимогою Покупця).

4.3.1. Постачальник повинен на момент приймання – передачі Товару за вимогою Покупця надати Покупцю документи на підтвердження якості Товару. На товари вітчизняного виробництва (Україна) Постачальник надає Покупцю сертифікат якості/сертифікат походження, на Товар виробництва інших країн – сертифікати відповідності. Постачальником можуть бути надані інші документи, передбачені чинним законодавством, що засвідчують якість та походження Товару (ст. 43, 44 МКУ).

4.4. Датою поставки Товару є дата фактичної поставки (передачі) Товару, що зазначається в накладній в момент приймання Товару.

4.5. Постачальник завчасно (за 1-2 дні) до поставки Товару, електронною поштою повідомляє Покупця про очікуваний час поставки.

4.6. Сторони домовились, що з моменту переходу до Покупця права власності на Товар/Товари до моменту фактичної заправки автотранспортних засобів Покупця на АЗС, Товар/Товари Покупця перебуває/перебувають на зберіганні у Постачальника в резервуарах АЗС. Умови зберігання Товару/Товарів на АЗС повинні забезпечувати збереження Товару/Товарів від змішування з іншими речовинами та водою, та відповідати вимогам нормативно – правових актів. Послуги по зберіганню і наливу пального (Товару) в автотранспортні засоби Покупця на АЗС включені до вартості Товару.

4.7. Заправка автотранспортного засобу Покупця на АЗС здійснюється Постачальником по факту пред'явлення Покупцем талона/талонів оператору АЗС. Оператор АЗС здійснює відповідну ідентифікацію талона/талонів, і, на підставі цього, здійснює відпуск Товару відповідної марки та кількості в автотранспортний засіб Покупця з резервуарів АЗС. Після відпуску на АЗС в автотранспортний засіб Покупця фіксованої кількості Товару певного виду (найменування) і марки, зазначеної в талоні/талонах, Покупцю видається розрахунковий документ за установленою формою на повну суму проведеної операції, в розрахунковому документі вказується дата і час відпуску Товару на АЗС в автотранспортний засіб Покупця, а талон/талони залишається у оператора АЗС, що підтверджує факт отримання Покупцем Товару відповідної марки та кількості, і є підставою для списання зазначеної в талоні/талонах кількості та виду Товару із зберігання у Постачальника.

4.8. У разі введення в обіг талонів нового зразку Постачальник зобов’язаний негайно письмово повідомити Покупця про терміни перебування в обігу талонів старого зразку, про порядок обміну талонів старого зразку на талони нового зразку, а також за власний рахунок здійснити обмін талонів старого зразку на талони нового зразку.

4.9. Ризики випадкового знищення чи пошкодження Товару, що поставляється по даному договору, переходять до Покупця з моменту переходу права власності на Товар у відповідності до п. 4.7. Договору.

4.10 Талони є підставою для видачі (заправки) з АЗС вказаного у карті об’єму і марки товару, після чого всі обов’язки сторін по погашених скретч-картках вважаються виконаними, при цьому Постачальник не може передати Покупцю Товар іншої марки чи в кількості меншій, ніж зазначено в скретч-картці.

5. ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВЯЗАННЯ

5.1. На Товар встановлюється гарантійний термін протягом дії цього Договору та починається з дати переходу права власності на Товар. Гарантійний термін встановлюється в будь-якому випадку не менший, ніж термін, що передбачений державними стандартами та правилами України на цей вид Товару.

5.2. До гарантійних зобов'язань Постачальника відноситься виконання п. 5.3. Договору.

5.3. Термін дії талону/талонів – 6 місяців від дати, зазаначеної у видатковій накладній на Товар. У разі пошкодження талону/талонів Постачальник здійснює безкоштовну заміну такого талону/талонів протягом 3 робочих днів з моменту настання таких обставин. 
6. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН

6.1. Покупець зобов’язаний:

6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлений Товар у відповідності до розділу 2 даного Договору;

6.1.2. Приймати поставлений Товар, у відповідності до розділу 4 Договору;

6.2. Покупець має право:

6.2.1. Контролювати поставку Товару у строки, встановлені цим Договором;

6.2.2. Зменшувати обсяг закупівлі Товару та загальну вартість цього Договору залежно від реального фінансування видатків з дотриманням вимог чинного законодавства. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору шляхом укладання додаткової угоди;

6.2.3. Відмовитися від отримання Товару та/або повернути Товар, у разі недотримання Постачальником умов, визначених розділом 3 та 4 даного Договору, в тому числі і поставки Товару не у відповідності до умов, визначених Замовленням на поставку.

6.2.4. Відмовитись від встановлення на майбутнє господарських відносин із Виконавцем, у разі порушення останнім зобов'язання за Договором.

6.2.5. На безкоштовну заміну талону/талонів, які пошкодженні та/або термін дії якого/яких закінчився та/або закінчується на нові талони та/або з новим терміном їх дії.

6.3. Постачальник зобов'язаний:

6.3.1. Забезпечити поставку Товару у строки, встановлені цим Договором;

6.3.2. Забезпечити поставку Товару, якість якого відповідає умовам, встановленим Розділом 3 цього Договору;

6.3.3. Надати Покупцю накладну та виконати забов’язання щодо реєстрації електронної податкової накладної  в ЄРПН, у відповідності з  вимогами чинного податкового законодавства та з врахуванням умов цього Договору. 

6.3.4. З метою належного виконання норми підпункту "і" пункту 201.1 статті 201 розділу V Податкового кодексу України, в податкових накладних Постачальник зобов’язаний зазначити код товару згідно з УКТ ЗЕД, для послуг - код послуги згідно з Державним класифікатором продукції та послуг. 

6.3.5. Визнати та прийняти рішення Замовника про відмову від встановлення на майбутнє господарських відносин із Виконавцем, у разі порушення останнім зобов'язання за Договором при його виконанні, що передбачено умовами даного Договору.

6.3.6. Замінити протягом 3 робочих днів, з моменту отримання повідомлення від Покупця, буд-яких бланків – дозволів (талонів) на нові бланки – дозволи (талони) та/або з новим терміном дії. 

6.4. Постачальник має право:

6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати оплату за поставлений Товар;

6.4.2. На дострокову поставку Товару за письмовим погодженням Покупця.

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

7.1. Сторони несуть відповідальність за невиконання або неналежне виконання своїх обов’язків за цим Договором відповідно до норм чинного законодавства України.

7.2. Постачальник у випадку прострочення поставки Товару у визначений згідно з умовами цього Договору строк або недопоставки Товару, яка виникла з вини Постачальника, сплачує Покупцю штраф в розмірі 20 % від вартості такого Товару.

Постачальник у випадку прострочення поставки Товару у визначений згідно з умовами цього Договору строк або недопоставки Товару, сплачує Покупцю штраф в розмірі 20 % від вартості такого Товару.

7.2.1. Сторони погоджуються, що недопоставленим Товаром є поставлений не у відповідності до умов, визначених Замовленням на поставку, Товар (не в тій кількості, не того найменування, комплектності, одиниці виміру, ціни тощо).

7.3. Постачальник у випадку поставки Товару неналежної якості (неякісного Товару або Товару з недоліками) та невиконання умов Розділу 3 даного Договору сплачує Покупцю штраф у розмірі 10 % від вартості такого Товару.

7.4. В разі неналежного оформлення первинних документів, що не відповідає вимогам чинного законодавства України, Постачальник відшкодовує Покупцю в повному обсязі заподіяні збитки.
7.5. Покупець відповідає за несвоєчасну оплату Товару, що поставлений, шляхом сплати пені в розмірі 0,01%, але будь-якому разі не більше подвійної облікової ставки НБУ, від несвоєчасно оплаченої суми, за кожний день прострочення платежу.

7.6. Сплата неустойки не звільняє Сторони від виконання зобов'язань, передбачених цим Договором.

7.7. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо воно стало наслідком обставин непереборної сили, що виникли після укладання Договору в результаті подій надзвичайного характеру, яким Сторона не могла запобігти доступними їй способами.

7.8. Покупець застосовує оперативно – господарську санкцію у вигляді відмови від встановлення на майбутнє господарських відносин із Постачальником, у разі порушення останнім зобов'язання за Договором. Сторони визнають, що факт порушення Постачальником господарського зобов’язання за Договором фіксується, шляхом направлення Покупцем на адресу Постачальника письмового повідомлення про наявність порушення зобов’язання та застосування Покупцем оперативно-господарської санкції про відмову встановлення на майбутнє господарських відносин із Постачальником.

Дана оперативно – господарська санкція вважається застосованою з моменту направлення вищезазначеного повідомлення Покупцем. Сторони визнають, що дана оперативно-господарська санкція застосовується Покупцем у позасудовому порядку та без попереднього пред'явлення претензії Постачальнику. Застосування цієї санкції може бути оскаржене Постачальником у судовому порядку.

8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

8.1. Усі спори та непорозуміння по цьому Договору Сторони будуть вирішувати шляхом  переговорів.

8.2. У разі неможливості досягнення згоди шляхом переговорів всі суперечні питання  будуть вирішуватись Сторонами згідно вимог чинного законодавства. Сторона має право звернутися до суду без досудового врегулювання спору.

8.3. Претензії можуть бути заявлені щодо якості - у разі невідповідності якості  Товару  умовам цього Договору, щодо кількості - у випадку невідповідності кількості Товару до Специфікації та накладної.

8.4. При настанні обставин, вказаних у п. 8.3 Договору, Покупець має право заявити  Постачальнику претензію щодо якості Товару та щодо кількості Товару, в строки визначенні чинним законодавством.

8.5. Недодержання претензійного (досудового) врегулювання спорів не позбавляє Сторін  права на звернення з позовом до суду.
9. ТЕРМІН ДІЇ ЦЬОГО ДОГОВОРУ

9.1. Цей договір набирає чинності з дати його підписання сторонами і діє по 01.06.2023. У випадку, якщо на зазначену дату, загальна вартість Договору, визначена  п. 2.1 Договору, не вичерпана, Договір діє до повного використання загальної його вартості, якщо жодна із Сторін письмово не заявить про свій намір розірвати або змінити Договір за 30 днів до його закінчення. Сторони погодилися, що в частині виконання зобов'язань Сторін, визначених Договором, Договір діє до повного їх виконання.

10. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

10.1. Сторона звільняється від визначеної цим Договором та/або чинним в Україні законодавством відповідальності за повне чи часткове порушення Договору, якщо вона доведе, що таке порушення сталося внаслідок дії обставин непереборної сили / форс-мажору, визначених у цьому Договорі, за умови, що їх настання було засвідчене у визначеному цим Договором порядку.

10.2. Під обставинами непереборної сили у цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні події, зовнішнього щодо Сторін характеру, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для цього заходів передбачити та не можна при всій турботливості та обачності відвернути (уникнути), включаючи (але не обмежуючись): стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки, буревії, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, зсув грунту тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного життя (війна, загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб (в тому числі протиправне стороннє втручання, вірусні атаки на інформаційні системи та комп’ютерні мережі)), прийняті/неприйняті рішення Національної комісії що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та комунальних послуг, які забороняють, унеможливлюють або обмежують виконання зобов’язань за цим Договором.

10.3. Настання обставин непереборної сили засвідчується документом компетентного органу, що визначений чинним в Україні законодавством.

10.4. Сторона, що має намір послатися на обставини непереборної сили, зобов'язана невідкладно з урахуванням можливостей технічних засобів миттєвого зв'язку та характеру існуючих перешкод, але не пізніше ніж протягом п'яти календарних днів, письмово повідомити іншу Сторону про наявність обставин непереборної сили та їх вплив на виконання цього Договору, підтверджуючи таке документом, передбаченим п. 10.3. цього Договору. В протилежному випадку Сторона позбавляється права  посилатися на дію обставин непереборної сили як на причину невиконання/неналежного виконання своїх обов'язків за цим Договором.

10.5. Якщо обставини непереборної сили та/або їх наслідки тимчасово перешкоджають виконанню цього Договору, то виконання цього Договору зупиняється на строк, протягом якого воно є неможливим. При цьому строк виконання зобов'язань по цьому Договору відповідно продовжується на термін дії відповідної обставини непереборної сили, але не більше ніж на 3 місяці. Якщо вказані обставини чи їх наслідки тривають більше, ніж 3 місяці то кожна зі Сторін має право розірвати цей Договір в односторонньому порядку, направивши іншій Стороні відповідне письмове повідомлення. 

10.5.1. У разі розірвання Договору у порядку вказаному у п.10.5. Договору, Постачальник повертає Покупцю кошти за такий неотриманий Товар за цінами зазначеними у видатковій накладній по якій був придбаний даний Товар, шляхом перерахування коштів на розрахунковий рахунок Покупця, з якого був здійснений платіж. В разі наявності у Покупця поставленого Постачальником та неоплаченого Товару, Покупець зобов’язаний його оплатити за цінами зазначеними у даному договорі шляхом перерахування коштів на розрахунковий рахунок Постачальника, або повернути такий неоплачений Товар у повному обсязі. Вказані у цьому пункті розрахунки між Сторонами повинні бути здійснені протягом строку визначеного пункту 2.7 даного Договору з моменту отримання Стороною Договору письмової вимоги щодо повернення грошових коштів.

10.6. Сторони підтверджують, що на момент укладення цього Договору обставини, зумовлені військовою агресією російської федерації та введеним воєнним станом не впливають  на виконання Сторонами зобов’язань на умовах та в строки, передбачені Договором  і не вважаються підставою для звільнення Сторін від відповідальності за не виконання/неналежне виконання зобов’язань за Договором. Сторона звільняється від  відповідальності за не виконання/неналежне виконання зобов’язань за Договором, якщо  доведе  іншій  Стороні наявність підстав для звільнення від відповідальності через вплив військової  агресії російської федерації на виконання зобов’язань за Договором, і така підстава буде прийнята іншою Стороною у порядку  обміну офіційними листами. Якщо наведена Стороною підстава не буде прийнята  іншою Стороною, Сторона повинна надати в  10-ти денний строк іншій Стороні документ, виданий компетентним органом, визначеним п.10.3. Договору із засвідченням наявності причинно-наслідкового зв'язку між воєнною агресією російської федерації та неможливістю виконання зобов'язання Сторони у строк, передбачений Договором.

11. ЗМІНА УМОВ ТА РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ

11.1. Всі зміни та доповнення до цього Договору вважаються дійсними, якщо вони здійснені в письмовому вигляді, та підписані уповноваженими на це представниками Сторін.

11.2. Усі додатки до Договору є невід’ємними частинами Договору

11.3. Жодна із Сторін не має права передавати свої права за цим Договором третій особі без письмової на те згоди іншої Сторони.

11.4. У випадках, не передбачених цим Договором, сторони керуються чинним законодавством України.

11.5. Договір може бути розірваний в будь-який час по взаємній угоді Сторін, шляхом укладення додаткової угоди в якій визначаються майнові вимоги Сторін (якщо такі мають місце) та розрахунки за ними.

11.6. Покупець має право у будь-який момент в односторонньому порядку відмовитись від цього Договору та ініціювати розірвання даного Договору, письмово повідомивши Постачальника не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до дати розірвання цього Договору. При цьому Покупець здійснює остаточний розрахунок з Постачальником за фактично поставлений Товар, враховуючи умови розділу 2 та 4 даного Договору.

11.7. Договір може бути розірваний в односторонньому порядку за ініціативою Покупця у разі  невиконання (або відмови) Продавцем виконувати умови даного Договору.  

         Сторони погоджуються, що порядок розірвання Договору в односторонньому порядку, визначений даним підпунктом Договору вважається дотриманим, а Договір розірваним, у разі направлення Покупцем письмового повідомлення Продавцю про розірвання Договору за 10 (десять) календарних днів до дати такого розірвання. Лист-повідомлення про розірвання Договору надсилається поштовим листом з описом вкладення на адресу Сторони, що зазначена у розділі „Місцезнаходження та реквізити сторін“. Договір вважається розірваним з дати розірвання, зазначеної в листі-повідомленні про розірвання Договору.

          Сторони погоджуються, що відмовою від виконання умов Договору вважається також, але не обмежуючи, неналежне виконання умов Договору або ініціатива розірвання Договору зі сторони Продавця, яка буде вважатися його виною.  
12. УМОВИ УЗГОДЖЕННЯ ЗВ'ЯЗКУ МІЖ СТОРОНАМИ

12.1. Уповноваженими представниками Сторін на право підпису Замовлення на поставку, згідно з умовами п. 4.2 та відповідальними за виконання Договору  є:

Від Покупця: _________________________, тел. ________________, ел. пошта __________________, зразок підпису _________________. Від Постачальника: ____________________, тел. ________________,ел. пошта__________________, зразок підпису __________________.

13. АНТИКОРУПЦІЙНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

13.1. Підписуючи цей Договір Сторони гарантують виконання антикорупційних вимог, визначених чинним законодавством України.

13.2. При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їх афілійовані особи, працівники або представники не виплачують, не пропонують і не дозволяють виплату будь-яких грошових коштів або передання цінностей прямо або опосередковано будь-яким особам для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримання неправомірних переваг чи задля досягнення інших неправомірних цілей.

13.3. При виконанні своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їх афілійовані особи, працівники або представники не здійснюють дії, що кваліфікуються застосованим для цілей цього Договору законодавством як дача/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги діючого законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.

13.4. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином працівників іншої Сторони, в тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, безоплатного виконання на їх адресу послуг (робіт) та іншими, не перерахованими у цьому пункті способами, що ставлять працівника в певну залежність і спрямовані на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої його Сторони.

13.5. Кожна із Сторін відмовляється від використання коштів, отриманих за даним Договором, на хабарництво та фінансування терористичної діяльності.

13.6. У разі виникнення у Сторони підозри, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких антикорупційних умов даного Договору та вимог чинного законодавства, відповідна Сторона зобов'язується повідомити іншу Сторону у письмовій формі.

У письмовому повідомленні Сторона зобов'язана послатися на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або може відбутися порушення антикорупційних умов даного Договору контрагентом, його афілійованими особами, працівниками або представниками, що виражається в діях, які кваліфікуються відповідним законодавством як дача або одержання хабара, комерційний підкуп, а також діях, що порушують вимоги законодавства України та міжнародних актів про протидію легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом.

Після письмового повідомлення, відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов'язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинно бути надіслане протягом 10 (десяти) робочих днів з дати направлення письмового повідомлення.

13.7. Сторони гарантують конфіденційність з питань виконання антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків як для Сторони Договору, так і для конкретних працівників Сторони Договору, які повідомили про факт порушень.

13.8. Сторони цього Договору визнають проведення процедур щодо запобігання корупції і контролюють їх дотримання та забезпечують реалізацію процедур з проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін у корупційну діяльність. При цьому Сторони докладають розумні зусилля, щоб мінімізувати ризик ділових відносин з контрагентами, які можуть бути залучені в корупційну діяльність, а також сприяють один одному в цілях запобігання корупції.

14. ІНШІ УМОВИ

14.1. Після підписання даного Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються даного Договору, втрачають юридичну силу.

14.2. Цей Договір складено українською мовою у двох оригінальних примірниках, по одному для кожної з Сторін.

14.3. Сторони домовились, що даний Договір, додатки та додаткові угоди до даного Договору, а також первинні та інші документи, які будуть оформлятися Сторонами у відповідності до умов даного Договору мають бути підписані уповноваженими особами обох сторін та скріпленні печатками.

14.4. Покупець є резидентом України, суб’єктом податку на прибуток та сплачує цей податок на загальних підставах за ставками, зазначеними у статті 136.1 розділу 3 «Податок на прибуток» Податкового кодексу України.
14.5. Постачальник є ____________________________________________________________.
14.6. У випадку зміни статусу платника податку, адреси (юридичної та фактичної) реквізитів однією із Сторін, вона зобов'язується повідомити іншу Сторону про зміни протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту їх настання.

15. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ

15.1. Невід'ємною частиною цього Договору є: 

15.1.1. Додаток №1 Специфікація;

16. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН
ПОСТАЧАЛЬНИК:                                                                    ПОКУПЕЦЬ:

	Постачальник

___________________
	Комунальне некомерційне підприємство Вінницької обласної Ради «Клінічний Центр інфекційних хвороб»

23222, Вінницька обл., Вінницький р-н, 

с. Березина, тел./факс. (0432)566406, 566405

р/р: UA293020760000026004300391169

в ТВБВ №10001/0188 філія Вінницьке ОУ АТ 

«Ощадбанк», Код ЄДРПОУ 26285843
Директор 

___________________ І.А. Матковський


  Додаток № 1
до Договору поставки №_______

від  «___»_________202__р.
Специфікація

Цією специфікацією Сторони фіксують ціну за одиницю Товару з ПДВ. Фактичні поставки Товару будуть здійснюватись згідно з окремими замовленнями на поставку у порядку, визначеному даним Договором. 
	№
з/п
	Найменування Товару
	Одиниця
виміру
	Кількість
	Ціна за одиницю,
 грн., з ПДВ
	Загальна вартість, грн., з ПДВ

	1
	Паливо дизельне
	л
	2 000
	
	


ПОСТАЧАЛЬНИК:                                                                    ПОКУПЕЦЬ:

	Постачальник

___________________
	Комунальне некомерційне підприємство Вінницької обласної Ради «Клінічний Центр інфекційних хвороб»

23222, Вінницька обл., Вінницький р-н, 

с. Березина, тел./факс. (0432)566406, 566405

р/р: UA293020760000026004300391169

в ТВБВ №10001/0188 філія Вінницьке ОУ АТ 

«Ощадбанк», Код ЄДРПОУ 26285843
Директор 

___________________ І.А. Матковський


